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PART 1:  GENERAL STATEMENTS

English Transliteration Polish

1-1 Please wait for an 
interpreter.

chekayche na 
toomacha

Czekajcie na 
tłumacza.

1-2 Please turn off your 
camera.

proshe vewanteech 
kameree

Proszę wyłączyć 
kamery.

1-3 Please turn off your 
recorder.

proshe vewanteech 
magnetofon

Proszę wyłączyć 
magnetofon.

1-4 Here is a copy of our 
ground rules.

oto lista podstavoveeH 
regoo

Oto lista 
podstawowych reguł.

1-5
Sign here if you agree 
to follow the ground 
rules.

proshe podpeesach too 
yeslee aktzeptooyeche 
te podstavove regoowe

Proszę podpisać tu 
jeśli akceptujecie te 
podstawowe reguły.

1-6 This is not the public 
affairs office.

to nye yest byooro spraf 
poobleechneH

To nie jest biuro 
spraw publicznych.
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1-7 I am not an official 
spokesperson.

nye yest tem 
ofeetzeeyalnem 
zhechnyeekem

Nie jestem oficjalnym 
rzecznikiem.

1-8 He does not wish to 
give an interview.

on nye Htze oojeleech 
veveeyadoo

On nie chce udzielić 
wywiadu.

1-9 She does not wish to 
give an interview.

ona nye Htze oojeleech 
veveeyadoo

Ona nie chce udzielić 
wywiadu.

1-10 Do not take photos 
here.

proshe nye robeech too 
zdenj

Proszę nie robić tu 
zdjęć.

1-11 Do not take videos 
here.

proshe too nye 
feelmovach

Proszę tu nie 
filmować.

1-12 Do not take photos of 
this place.

proshe nye robeech 
tego meeysta

Proszę nie robić 
zdjęć tego miejsca.

1-13 Do not take videos of 
this place.

proshe nye feelmovach 
tego meeysta

Proszę nie filmować 
tego miejsca.
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1-14
Do not take photos 
of this piece of 
equipment.

proshe nye 
fotografovach tego 
spshentoo

Proszę nie 
fotografować tego 
sprzętu.

1-15
Do not take videos 
of this piece of 
equipment.

proshe nye feelmovach 
tego spshentoo

Proszę nie filmować 
tego sprzętu.

1-16 You cannot enter this 
area now.

nye volno fHojeech na 
ten teren

Nie wolno wchodzić 
na ten teren.

1-17
For security reasons, 
I cannot address this 
question.

ze vzglendoof 
bezpyetenchfa nye 
mogen odpoveejeech 
na to peetanye

Ze względów 
bezpieczeństwa nie 
mogę odpowiedzieć 
na to pytanie.

1-18

I cannot address 
that question until 
the investigation is 
finished.

nye mogen 
odpoveejeech na 
to peetanye do 
zakonychenya 
doHodzenya

Nie mogę 
odpowiedzieć 
na to pytanie 
do zakończenia 
dochodzenia.
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1-19

We do not discuss 
personnel or 
equipment strength 
with the media.

nye vepovyadame 
shen medyom na temat 
skwadoo osobovego 
oraz yakoshchee 
spshentoo

Nie wypowiadamy 
się mediom na temat 
składu osobowego 
oraz jakości sprzętu.

1-20
We do not discuss 
future operations with 
the media.

nye vepovyadame shen 
na temat psheshweH 
operatzee

Nie wypowiadamy się 
na temat przyszłych 
operacji.

1-21
We do not discuss 
nuclear operations 
with the media.

nye vepovyadame shen 
na temat operatzee 
nooklearneH

Nie wypowiadamy 
się na temat operacji 
nuklearnych.

1-22
We do not discuss 
chemical operations 
with the media.

nye vepovyadame shen 
na temat operatzee 
HemeechneH

Nie wypowiadamy 
się na temat operacji 
chemicznych.

1-23
We do not discuss 
biological operations 
with the media.

nye vepovyadame shen 
na temat operatzee 

Nie wypowiadamy 
się na temat operacji 
biologicznych.
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1-24
We do not have 
information on this 
subject.

nye mame zhadneH 
eenformatzee na ten 
temat

Nie mamy żadnych 
informacji na ten 
temat.

1-25
Names cannot be 
released until victims’ 
relatives are notified.

nye mozheme 
podavach nazveesk 
ofyar zanyeem nye 
povyadomeeme eeH 
krevneH

Nie możemy 
podawać nazwisk 
ofiar zanim nie 
powiadomimy ich 
krewnych.
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PART 2:  QUERY

2-1 This is the ___ public 
affairs office.

too byooro 
zhechnyeeka ___

Tu biuro rzecznika 
___.

2-2 This is not the public 
affairs office.

to nye yest byooro 
zhechnyeeka 
prasovego

To nie jest biuro 
rzecznika prasowego.

2-3 What is your name? yake yest vashe 
nazveesko?

Jakie jest wasze 
nazwisko?

2-4
What media 
organization do you 
represent?

yakon organizatzeeon 
reprezentooyeche?

Jaką organizację 
reprezentujecie?

2-5 Where is your 
organization based?

gje yest 
shejeeba vashe 
organyeezatzee?

Gdzie jest siedziba 
waszej organizacji?

2-6 What is your 
publication?

yakee yest tetoo vashe 
poobleekatzee?

Jaki jest tytuł waszej 
publikacji?

PART 2:  QUERY

2-1 This is the ___ public 
affairs office.

too byooro 
zhechnyeeka ___

Tu biuro rzecznika 
___.

2-2 This is not the public 
affairs office.

to nye yest byooro 
zhechnyeeka 
prasovego

To nie jest biuro 
rzecznika prasowego.

2-3 What is your name? yake yest vashe 
nazveesko?

Jakie jest wasze 
nazwisko?

2-4
What media 
organization do you 
represent?

yakon organizatzeeon 
reprezentooyeche?

Jaką organizację 
reprezentujecie?

2-5 Where is your 
organization based?

gje yest 
shejeeba vashe 
organyeezatzee?

Gdzie jest siedziba 
waszej organizacji?

2-6 What is your 
publication?

yakee yest tetoo vashe 
poobleekatzee?

Jaki jest tytuł waszej 
publikacji?

PART 2:  QUERY

2-1 This is the ___ public 
affairs office.

too byooro 
zhechnyeeka ___

Tu biuro rzecznika 
___.

2-2 This is not the public 
affairs office.

to nye yest byooro 
zhechnyeeka 
prasovego

To nie jest biuro 
rzecznika prasowego.

2-3 What is your name? yake yest vashe 
nazveesko?

Jakie jest wasze 
nazwisko?

2-4
What media 
organization do you 
represent?

yakon organizatzeeon 
reprezentooyeche?

Jaką organizację 
reprezentujecie?

2-5 Where is your 
organization based?

gje yest 
shejeeba vashe 
organyeezatzee?

Gdzie jest siedziba 
waszej organizacji?

2-6 What is your 
publication?

yakee yest tetoo vashe 
poobleekatzee?

Jaki jest tytuł waszej 
publikacji?

PART 2:  QUERY

2-1 This is the ___ public 
affairs office.

too byooro 
zhechnyeeka ___

Tu biuro rzecznika 
___.

2-2 This is not the public 
affairs office.

to nye yest byooro 
zhechnyeeka 
prasovego

To nie jest biuro 
rzecznika prasowego.

2-3 What is your name? yake yest vashe 
nazveesko?

Jakie jest wasze 
nazwisko?

2-4
What media 
organization do you 
represent?

yakon organizatzeeon 
reprezentooyeche?

Jaką organizację 
reprezentujecie?

2-5 Where is your 
organization based?

gje yest 
shejeeba vashe 
organyeezatzee?

Gdzie jest siedziba 
waszej organizacji?

2-6 What is your 
publication?

yakee yest tetoo vashe 
poobleekatzee?

Jaki jest tytuł waszej 
publikacji?



2-7 What is your program? yakee yest vash 
program?

Jaki jest wasz 
program?

2-8 What is the subject of 
this article?

yake yest temat tego 
artekoowoo?

Jaki jest temat tego 
artykułu?

2-9 What is your question? yakee yest vashe 
petanye?

Jakie jest wasze 
pytanie?

2-10
Could you please 
ask the question in a 
different way?

che mozheche 
sparafrazovach 
petanye?

Czy możecie 
sparafrazować 
pytanie?

2-11 Could you please use 
simpler language?

mozheche zapetach 
oozhevayontz 
prostshego yenzeka?

Możecie zapytać 
używając prostszego 
języka?

2-12 What is your deadline? yakee mache termin? Jaki macie termin?
2-13 Tomorrow yootro Jutro
2-14 In two days za dva dnyee Za dwa dni
2-15 In three days za tshe dnyee Za trzy dni
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2-16 Next week vnastempnem 
tegodnyoo

W następnym 
tygodniu

2-17 Next month vnastempnem 
myeshontzoo

W następnym 
miesiącu

2-18 What is your phone 
number?

yakee yest vash 
noomer telefonoo?

Jaki jest wasz numer 
telefonu?

2-19 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 
9, 10

yeden, dva, tshe, 
chteree, peeyench, 
sheshch, shedem, 
oshem, jeveeyench, 
jeshench

Jeden, dwa, trzy, 
cztery, pięć, sześć, 
siedem, osiem, 
dziewięć, dziesięć

2-20 Please say one 
number at a time.

proshe podach 
noomeree po koley

Proszę podać numery 
po kolei.

2-21
A press release on 
that subject is being 
prepared.

pshegotovooye shen 
komoonyeekat prasove 
ftey spraveeya

Przygotowuje się 
komunikat prasowy w 
tej sprawie.
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2-22
There will be a press 
conference on that 
subject.

benje konferentzeeya 
prasova na ten temat

Będzie konferencja 
prasowa na ten 
temat.

2-23
The time for the press 
release has not been 
decided yet.

nye oostalono yeshte 
chasoo vedanya 
komoonyeekatoo 
prasovego

Nie ustalono 
jeszcze czasu 
wydania komunikatu 
prasowego.
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prasowego.
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PART 3:  ESCORT

3-1 Wear this badge where 
it can be seen.

noshche ten 
eedenteefeekator, 
abe zavshe bwoo 
veedochne

Noście ten 
identyfikator, aby 
zawsze był widoczny.

3-2 Leave your camera 
with this person.

zostavche svoyon 
kamere oo tey osobe

Zostawcie swoją 
kamerę u tej osoby.

3-3 Leave your cell phone 
with this person. 

zostavche telefon 
komoorkove oo tey 
osobe

Zostawcie telefon 
komórkowy u tej 
osoby.

3-4 I am your escort. bende vam 
tovazheshech

Będę wam 
towarzyszyć.

3-5 He is your escort. on benje vam 
tovazheshoo

On będzie wam 
towarzyszył.

3-6 She is your escort. ona benje vam 
tovazheshoowa

Ona będzie wam 
towarzyszyła.
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3-7 Stay within ___ meters 
of me at all times.

chemayje shen ode 
mnye zavshe na 
odlegwoshch ___ 
metrof

Trzymajcie się 
ode mnie zawsze 
na odległość ___ 
metrów.

3-8 Follow her. eetche za nyon Idźcie za nią.
3-9 Follow him. eetche za nyeem Idźcie za nim.

3-10 Follow me. proshen za mno Proszę za mną.
3-11 Follow them. eetche za nyeemee Idźcie za nimi.

3-12 You will ride with me in 
that vehicle.

poyejeche ze mno 
samoHodem

Pojedziecie ze mną 
samochodem.

3-13 You will ride with us in 
this vehicle.

poyejeche znamee 
samoHodem

Pojedziecie z nami 
samochodem.

3-14 You will ride with him in 
that vehicle.

poyejeche znyeem 
samoHodem

Pojedziecie z nim 
samochodem.

3-15 You will ride with her. poyejeche znyo Pojedziecie z nią.
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3-16 You will ride with them. poyejeche znyeemee Pojedziecie z nimi.
3-17 Keep your helmet on. noshche ten heoom Noście ten hełm.

3-18 Keep your seat belt on. zapnyeeche pas 
bezpyecheynstfa

Zapnijcie pas 
bezpieczeństwa.

3-19 Keep the window 
closed.

ootshemooyche okna 
zamknyente

Utrzymujcie okna 
zamknięte.

3-16 You will ride with them. poyejeche znyeemee Pojedziecie z nimi.
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3-17 Keep your helmet on. noshche ten heoom Noście ten hełm.

3-18 Keep your seat belt on. zapnyeeche pas 
bezpyecheynstfa

Zapnijcie pas 
bezpieczeństwa.

3-19 Keep the window 
closed.

ootshemooyche okna 
zamknyente

Utrzymujcie okna 
zamknięte.



PART 4:  INTERVIEWS

4-1 I do not wish to give 
an interview.

nye Htze vam 
oojeleech vevyadoo

Nie chcę wam 
udzielić wywiadu.

4-2 He does not wish to 
give an interview.

on nye Htze oojeleech 
veveeyadoo

On nie chce udzielić 
wywiadu.

4-3 She does not wish to 
give an interview.

ona nye Htze oojeleech 
veveeyadoo

Ona nie chce udzielić 
wywiadu.

4-4
I am not qualified 
to answer that 
question.

nye yest vstanye 
odpovyejech na to 
petanye

Nie jestem w stanie 
odpowiedzieć na to 
pytanie.

4-5
She is not qualified 
to answer that 
question.

ona nye yest vstanye 
odpovyejech na to 
petanye

Ona nie jest w stanie 
odpowiedzieć na to 
pytanie.

4-6
He is not qualified 
to answer that 
question.

on nye yest vstanye 
odpovyejech na to 
petanye

On nie jest w stanie 
odpowiedzieć na to 
pytanie.
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4-7
He does not want 
to answer that 
question.
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petanye

On nie chce 
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pytanie.
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odpovyejech na to 
petanye

Ona nie chce 
odpowiedzieć na to 
pytanie.

4-9 I will not answer this 
question.

nye otpovyem na to 
petanye

Nie odpowiem na to 
pytanie.

4-10 I have no answer at 
this time.

nye mam odpoveejee 
ftey feelee

Nie mam odpowiedzi 
w tej chwili.

4-11 I would like to stop 
this interview.

to yoosh konyetz tego 
veveeyadoo

To już koniec tego 
wywiadu.

4-12 She would like to 
stop this interview.

ona Htze 
zakonycheech ten 
veevyat

Ona chce zakończyć 
ten wywiad.
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4-13 He would like to stop 
this interview.

on Htze 
zakonnycheech ten 
veevyat

On chce zakończyć 
ten wywiad.

4-14 No comment. bes komentarzhe Bez komentarzy.

4-15
Can you please 
ask the question in 
simpler language?

zadayche to petanye 
oozhevayontz 
prostshego yenzeeka

Zadajcie to pytanie 
używając prostszego 
języka.

4-16 This interview is 
over.

to konyetz 
veeveeyadoo To koniec wywiadu.
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PART 5:  PRESS CONFERENCE

5-1 ___ will be here soon. ___ benje too za Heele ___ będzie tu za 
chwilę.

5-2 I will call on you to 
speak.

oojelen vam gwosoo, 
kede benjechen moglee 
zadach petanye 

Udzielę wam głosu, 
kiedy będziecie mogli 
zadać pytanie.

5-3 He will call on you to 
speak.

on benje oojelach vam 
gwosoo

On będzie udzielać 
wam głosu.

5-4 She will call on you to 
speak.

ona benje oojelach vam 
gwosoo

Ona będzie udzielać 
wam głosu.

5-5
Please ask only one 
question each time 
you are called on.

proshe zadavach po 
yednem petanyoo, kede 
dostanyeche gwos

Proszę zadawać po 
jednym pytaniu, kiedy 
dostaniecie głos.
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5-6
You may ask one 
legitimate follow-up 
question per turn.

benjeetze moglee 
zadavach teelko yedno 
zasadne petanye 
ftoorne fsvoyey 
koleytze

Będziecie mogli 
zadawać tylko jedno 
zasadne pytanie 
wtórne w swojej 
kolejce.

5-7
Please wait for the 
interpreter to translate 
your question.

proshe pochekach ash 
toomach pshetoomache 
vashe petanye

Proszę poczekać aż 
tłumacz przetłumaczy 
wasze pytanie.

5-8
Please wait for the 
interpreter to translate 
your answer.

proshe pochekach ash 
toomach pshetoomache 
vashon odpovyech

Proszę poczekać aż 
tłumacz przetłumaczy 
waszą odpowiedź.

5-9
That is a separate 
question; there may be 
time to address it later.

to yoosh odrenbne 
petanye, bech 
mozhe benje chas 
odpoveejeech na nye 
poozhnye

To już odrębne 
pytanie; być 
może będzie czas 
odpowiedzieć na nie 
później.
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5-10 We ran out of time. chas nash shen 
vecherpawo

Czas nasz się 
wyczerpał.

5-11

If he promised you 
information, be sure 
to give your contact 
information to ____.

yeshlee obyetzawo 
on vam dalshe 
eenformatzeeye, 
nye zapomnyeeche 
zostaveech svoyeeH 
daneH kontaktoveH oo 
___

Jeśli obiecał on wam 
dalsze informacje, 
nie zapomnijcie 
zostawić swoich 
danych kontaktowych 
u ___.

5-12

If she promised you 
information, be sure 
to give your contact 
information to her.

yeshlee obyetzawo 
ona vam dalshe 
eenformatzeeye, 
nye zapomnyeeche 
zostaveech yey 
svoyeeH daneH 
kontaktoveH

Jeśli obiecała 
ona wam dalsze 
informacje, nie 
zapomnijcie zostawić 
jej swoich danych 
kontaktowych.
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5-13

If I promised you 
information, be sure 
to give your contact 
information to me.

yeshlee obyetzawem 
vam dalshe 
eenformatzeeye, 
nye zapomnyeeche 
zostaveech mee 
svoyeeH daneH 
kontaktoveH

Jeśli obiecałem wam 
dalsze informacje, nie 
zapomnijcie zostawić 
mi swoich danych 
kontaktowych.

5-14 Another session will 
take place later today.

koleyna sesya 
odbenje shen jeesh 
fpoozhnyeesheH 
gojeenaH

Kolejna sesja 
odbędzie się dziś 
w późniejszych 
godzinach.

5-15 Thanks for your 
cooperation.

jenkooyen za vashon 
spoopratze

Dziękuję za waszą 
współpracę.

5-16 Thanks for your 
understanding.

vjenchne yestem za 
vashe zrozoomyenye

Wdzięczny jestem za 
wasze zrozumienie.
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PART 6:  CRISIS COMMUNICATIONS

6-1 I am not an official 
spokesperson.

nye yestem 
ofeetzeealnem 
zheshnyeekem 
prasovem

Nie jestem oficjalnym 
rzecznikiem 
prasowym.

6-2
Please wait for 
the public affairs 
representative.

proshen pochekach 
na pshestaveechela 
zhechneeka prasovego

Proszę poczekać 
na przedstawiciela 
rzecznika 
prasowego.

6-3 I can only tell you 
what I know.

moovyen vam yedenye 
to, tzo sam vyem

Mówię wam jedynie 
to, co sam wiem.

6-4 The situation is 
under control.

setooatzya yest 
opanovana

Sytuacja jest 
opanowana.

6-5
We are doing 
everything we can to 
restore order.

robeeme vshestko, 
abe zaprovajeech 
pozhondek

Robimy wszystko, 
aby zaprowadzić 
porządek.
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6-6
We are doing 
everything we can to 
protect lives.

robeeme vshestko tzo 
vnashey motze abe 
Hronyeech zheche

Robimy wszystko co 
w naszej mocy aby 
chronić życie.

6-7
We are doing 
everything we can to 
save lives.

robeeme vshestko tzo 
vnashey motze abe 
ratovach zheche

Robimy wszystko co 
w naszej mocy aby 
ratować życie.

6-8 There was an 
incident.

meeyawoo meeytze 
eentzeedent

Miał miejsce 
incydent.

6-9 The incident is 
under investigation.

eentzeedent ten yest 
pshedmeeyotem 
doHodzenya

Incydent ten jest 
przedmiotem 
dochodzenia.

6-10
We are taking 
this matter very 
seriously.

traktooyeme ten sprave 
bardzo povazhnye

Traktujemy tę sprawę 
bardzo poważnie.

6-11 People have been 
injured. son rannyee Są ranni.
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6-12 Civilians have been 
injured.

son rannyee sposhrood 
tzeveelneH osoob

Są ranni spośród 
cywilnych osób.

6-13 Police have been 
injured.

son rannyee sposhrood 
poleetzee

Są ranni spośród 
policji.

6-14 Service members 
have been injured.

son rannyee fshrood 
zhownyezhe

Są ranni wśród 
żołnierzy.

6-15 Service members 
have been killed.

son ofyare fshrood 
zhownyezhe

Są ofiary wśród 
żołnierzy.

6-16 People have been 
killed. son ofyare Są ofiary.

6-17 Civilians have been 
killed. son ofyare ftzeveelne Są ofiary cywilne.

6-18

Names cannot 
be released until 
victims’ relatives are 
notified.

nye mozheme podach 
nazveesk do chasoo 
skontaktovanye shen 
zrodeenyamee ofyar

Nie możemy podać 
nazwisk do czasu 
skontaktowania się z 
rodzinami ofiar.
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6-19
The official 
spokesman is 
expected here soon.

ofeetzeealne 
zhechneek spojevane 
yest lada Hfeela

Oficjalny rzecznik 
spodziewany jest 
lada chwila.

6-20 Appropriate action 
will be taken.

odpoveeyedne krokee 
zostano podeeyente

Odpowiednie kroki 
zostaną podjęte.

6-21
We take every 
report of wrongdoing 
very seriously.

kazhde meldoonek 
o yakeemkolvyek 
vekrochenyoo 
beeyezheme bardzo 
povazhnye

Każdy meldunek 
o jakimkolwiek 
wykroczeniu 
bierzemy bardzo 
poważnie.

6-22
We have secured 
the area where the 
incident occurred.

zabespeecheleeshme 
teren, gje meeyawo 
meyste eentzeedent

Zabezpieczyliżmy 
teren, gdzie miał 
miejsce incydent.

6-23
I am sorry but you 
have to wait for the 
report.

nyestete moosheeche 
chekach na 
ofeetzeealne 
komoonyeekat

Niestety musicie 
czekać na oficjalny 
komunikat.

6-19
The official 
spokesman is 
expected here soon.

ofeetzeealne 
zhechneek spojevane 
yest lada Hfeela

Oficjalny rzecznik 
spodziewany jest 
lada chwila.

6-20 Appropriate action 
will be taken.

odpoveeyedne krokee 
zostano podeeyente

Odpowiednie kroki 
zostaną podjęte.

6-21
We take every 
report of wrongdoing 
very seriously.

kazhde meldoonek 
o yakeemkolvyek 
vekrochenyoo 
beeyezheme bardzo 
povazhnye

Każdy meldunek 
o jakimkolwiek 
wykroczeniu 
bierzemy bardzo 
poważnie.

6-22
We have secured 
the area where the 
incident occurred.

zabespeecheleeshme 
teren, gje meeyawo 
meyste eentzeedent

Zabezpieczyliżmy 
teren, gdzie miał 
miejsce incydent.

6-23
I am sorry but you 
have to wait for the 
report.

nyestete moosheeche 
chekach na 
ofeetzeealne 
komoonyeekat

Niestety musicie 
czekać na oficjalny 
komunikat.

6-19
The official 
spokesman is 
expected here soon.

ofeetzeealne 
zhechneek spojevane 
yest lada Hfeela

Oficjalny rzecznik 
spodziewany jest 
lada chwila.

6-20 Appropriate action 
will be taken.

odpoveeyedne krokee 
zostano podeeyente

Odpowiednie kroki 
zostaną podjęte.

6-21
We take every 
report of wrongdoing 
very seriously.

kazhde meldoonek 
o yakeemkolvyek 
vekrochenyoo 
beeyezheme bardzo 
povazhnye

Każdy meldunek 
o jakimkolwiek 
wykroczeniu 
bierzemy bardzo 
poważnie.

6-22
We have secured 
the area where the 
incident occurred.

zabespeecheleeshme 
teren, gje meeyawo 
meyste eentzeedent

Zabezpieczyliżmy 
teren, gdzie miał 
miejsce incydent.

6-23
I am sorry but you 
have to wait for the 
report.

nyestete moosheeche 
chekach na 
ofeetzeealne 
komoonyeekat

Niestety musicie 
czekać na oficjalny 
komunikat.

6-19
The official 
spokesman is 
expected here soon.

ofeetzeealne 
zhechneek spojevane 
yest lada Hfeela

Oficjalny rzecznik 
spodziewany jest 
lada chwila.

6-20 Appropriate action 
will be taken.

odpoveeyedne krokee 
zostano podeeyente

Odpowiednie kroki 
zostaną podjęte.

6-21
We take every 
report of wrongdoing 
very seriously.

kazhde meldoonek 
o yakeemkolvyek 
vekrochenyoo 
beeyezheme bardzo 
povazhnye

Każdy meldunek 
o jakimkolwiek 
wykroczeniu 
bierzemy bardzo 
poważnie.

6-22
We have secured 
the area where the 
incident occurred.

zabespeecheleeshme 
teren, gje meeyawo 
meyste eentzeedent

Zabezpieczyliżmy 
teren, gdzie miał 
miejsce incydent.

6-23
I am sorry but you 
have to wait for the 
report.

nyestete moosheeche 
chekach na 
ofeetzeealne 
komoonyeekat

Niestety musicie 
czekać na oficjalny 
komunikat.



ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:

  1. Commands, Warnings & Instructions		  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions 		  13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions				   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation					     15. Military Ranks
  5. Numbers					     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time				   17. Occupations 
  7. Directions					     18. Port of Entry
  8. Locations					     19. Relatives     
  9. Descriptions 					     20. Weather
10. Emergency Terms				    21. General Military   
11. Food & Sanitation				    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction		   9. Surgery Instructions		  17. Neurology
2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op/Prognosis
5. Surgical Consent	 13. Obstetrics/Gynecology		  21. Medical Conditions
6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
8. Foley		  16. Ophthalmology
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  3. Greetings / Introductions				   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation					     15. Military Ranks
  5. Numbers					     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time				   17. Occupations 
  7. Directions					     18. Port of Entry
  8. Locations					     19. Relatives     
  9. Descriptions 					     20. Weather
10. Emergency Terms				    21. General Military   
11. Food & Sanitation				    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction		   9. Surgery Instructions		  17. Neurology
2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op/Prognosis
5. Surgical Consent	 13. Obstetrics/Gynecology		  21. Medical Conditions
6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
8. Foley		  16. Ophthalmology
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